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B u d a  i  l e g e n d a

egy öreg ház régi lakóiról
/  A  p e r l e b e r g i  l o v a g  P a y p r L - c s a l á d  c s o d á l a t o s  h i s t ó r i á j a

í r á s o k  a  k e g y e s  u t ó k o r h o z
#  i

.L egenda: aim vÉ, m in t  o lv a s n iv a ló , . .J e l-  !j 
olvasni való“: a |S § e n te k  É le té n e k  válogat- j! 
tott fe jéze te i.1  A  jM te é p k o ri l a t in  szó em ez  
e g y h á z i ■ é r t e |m | |  a  k é ső b b i k ö z n y e iv  
o ly a n  _ k e d v é s | g y E n g éd , v a l lá s o s a n  s z ín e ­
z e t t  íö r té n e je k r e  is  k e z d e tte  h a s z n á ln i ,  
m e ly e k b ő l h iá n y z o t t  a  s z ig o rú  .h is tó r ia i 
ig a z s á g , e z t a z o n b a n  b ő sé g e se n  p ó to l ta  a  
tö r té n e t  m o r á l i s  sz é p sé g e  é s  n a iv  n é p i 
b á ja .

A lá b b i B u d a i  L e g e n d a  n e m  n é lk ü lö z i 
a  le g g y ö n g é d e b b  és le g k e d v e se b b  h iv ő -  
v a l lá s o s  e le m e t, a z o n b a n  a b b a n  k ü lö n b ö ­
z ik  e l m á s  le g e n d á k tó l, h o g y  — n e m  lé v é n  
b en n e , se m m i t e r m e s z t i  ö lő  t t i  és p sö d a i 
e lem  — ig a z  v a ló s á g . S z á z a d e le ji ,  p o lg á r i ,  ! 
b u d a i  tö r té n e t ,  n e m  is  le g e n d a , h a n e m  
le g e n d a m o tiv n m , m e ly b ő l e g y k o r  t a l á n  
le g e n d a  le szen . E m e l le t t  a z o n b a n  — b á r  
n e m  c so d á s  — m é g is  c s o d á la tra  m é ltó  
h i s tó r i a :  m in d e n  t i to k z a to s s á g  n é lk ü l
v a ló , á m b á to r  a  n a p ó le o n k o r !  é s  b ie d e r -  
m e y e r k o r i  b u d a i p o lg á r i  re g é n y e s s é g  
t i to k z a to s s á g á tó l  á ts z ö v ö t t  c s i llo g ó  sz ö v e ­
dék . C sa k  a n n y ib a n  t i to k z a to s ,  m in t  á l t a ­
lá b a n  az  e m b e r i  é le t , m e ly n e k  u t j a i  
b iz o n y -b iz o n y  k if ü rk é s z ő e te t le n e k  s c sa k  
a z  U r  á l t a l  tu d a tn a k .

H a la n d ó  e m b e r f ia  le g fe lje b b  csak . u tó ­
la g  le h e t n y o m o t já r ó  k é se i s e r e g h a jtó  k a ­
la u z a  a  H is tó r iá n a k :  u tó la g o s  p e n n a ­
f o r g a tó i  b ö n g é sz k e d é s se l k o to rá s z v á n  ösz- 
sze a  té n y e k e t, m e ly e k  e g y  b u d a i c sa lá d  
tö r té n e té v é  fű z ik  ö ssze  m in d a z t  a  k ü lö ­
n ö s , t r a g ik u s ,  t i to k z a to s  d o lg o t, a m i a

zavaros idők méhében adva volt, ami ter­
mészetesen magyarázható ma és utólag, 
ami azonban részleteiben „termész-et- 
:fölötti“-nek látszik.

A család történek; 1811-től 1848-ig a
háború volt. A világ forgataga elcsapott 
a csendes budai Werbőczi-uteába is: fe­
szült, várakozó, pusztulást sejtető hangu­
latokkal töltött meg egy csendes budai 
házat A. sok „elorú m egsejtés*  é® ,J ö vő b e- 
lá tá s“ a korszerűen divatos „C la ire- 
voyam ce“, a mai „telepathia“ őse, m it a 
család története mutat: az mind egy há­
borús pszüehó jelensége. Nem misztikus 
dolgok, bár elmondva annak látszanak. 
Egy budai Balzac „Budai Regény“-! 
írhatna o históriából, melynek minden 
rezzenésén ra jta  van az „1811—-1849“ postai 
bélyegzője: a Ma analógiája.

„U j n incs a  N a p  ala tt* , ml, a késői uno­
kák nagyapóink életét éljük tovább, A 
bevándorlót! német patrieiusi család 
utódai m agyar szívvel vettek részt min­
den m agyar bajban. U to lsó  leá n ysa r já t  
B ibelka H en rik  dr. p é n zü g ym in isz té r iu m i 
tan ácsos v e tte  el, a  v ilágh áború  a la tt  a z  
orosz fro n to n  a  vezérk a rh o z b eo sz to tt ta r ­
ta lékos tü zé r  k a p itá n y , a k in ek  a g ilis , sze l­
lem es, okos, a  legn agyobb  s tilu su  h arc­
té r i m űködésén él csak  a  fe le jth e te tlen  
em lékű  R om an elli a lezredes m e lle tt e l­
tö l tö t t  é v e in e k  m ű ködése lehet kü lönb. A 
Romanelli nevéhez elválaszthatatlanul 
kapcsolódik az ő neve. Fia, A rtúr az 
egyesített S ibe lka -P erlcberg  nevet viseli,
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A  P erleberg-h áz a  W erb ő czi-u ica  í t  az
a l a t t

adataink jórésze tőlük származik.
A ház mai gazdája a Járdánházy csa­

lád: Borsod vármegye^ legrégibb, XIV. 
századi köznemesi családjainak egyike. A. 
régi német patrieiusi család élete a ma­
gyar család életében folytatódik. Ez is 
budai szimbólum.

A  W é r b ő c z i - u t e a i  ó d o n  h á z

E sorok írójának nevelőatyja Tekinte­
tes kottonei N a g y  Lajos volt, kinek édes 
testvéröeose N a g y  László alezredes, ki is 
egy szép napon kedves levelet ir vala ne­
künk néminemű o&aládbéli históriák 
okán utasítván bennünket járdánházi ne­
mes Járdánházy pérses árhoz, fentiek ói­
mén távoli atyánkfiához. Ki is egy csen­
des őszi vasárnap déleíöttön — a Wér- 
bőezi-utea 12-ik számú ódon budai ház 
gazdája lévén —- tett ülőnkbe két régi 
írást, melyek — mint mondd — néhány 
hete villanyszerelői munka közben ke­
rültek elő a régi ház emeleti traktusának 
egy hatalmas vastag közfalából.

A szerelő leverte a vakolatot, mely alatt 
egy tégla mozdult ki helyéből. A  tég la  
m ö g ö tti k ifa ra g o tt ü regbő l épen, sértet- 
lenül k erü lt elő ké t p a p ír tek ercs , a z  e g y ik  
hoc m adzaggal, a  m á sik  a ran yos zs in ó r­
ra l v o lt  á tk ö tve , u tóbb i m ellé e g y  fehér  
m ű v irá g  szá l v o lt  tű zve . A leveleket ISII 
július 31-én rejtette el a fal üregébe egy 
budai patrieiusi család, kérve a kcsői 
megtalálót, hogy lelki üdvösségükért ol­
vastasson e<ry szent ni lsét.

A németül irott két levelet alábbi ódo 
nositott fordításunk adja.

Az első levél tartalma ez:
ír a to tt  ezen ír á s  a  m i M egváltón kn ak,

a z  U r  J é z u s  K r is z tu s n a k ,  a  m i le lk i M es-  j 
te rü n k n e k  s zü le té se  u tá n i a zo n  E s z te n d ő ­
ben, m e ly  m in d  közön ségesen ' e ze r  és  
n y o lc  s zá z t iz e n n e g y e d ik n e k  ir a t ik ,  v a g y is  
tS íl. m iiu s  H aván ak 31-ik  n a p já n .

K e d v e s  d e r é k  E m b e r tá r sa in k  és T e s t- \  
vé re in k !  H a  e g j /k o r  ta lá n  a  v é le tle n  
V a k e se t a g y  adn á , h o g y  V a lak i k ö zü l e te k  
e z t a  r e k e s z fé k e t (h o l is  e z  a  le v é l  fekü - \ 
s z ik )  m e g ta lá lv á n  k ib o n ta n á , a zo n  k éső i 
Id ő k b en , m id ő n  m i m á r  e fö ld i  M ú la n d ó ­
sá g o t. a z  ö r ö k k é v a ló s á g g a l  e lc se ré lt  e t ­
tü k  v o l t ,  ú g y  e n g e d je  a  k e g y e s  M e g ta ­
lá ló . k o n g  s z iv é b e n  a z  e m b e r ie ssé g  érzésé  
Tplébred "en s iá n  fo g la lja  im á já b a  ezen



H á z  m a i  l a k é i n a k  n e v é t  és p e d i g  eg y ]I 
S z e n t  M i s e - f e l a j á n l á s é n a k  a l k a l m a t o s - I 
t ó g á v a l .  A  m e g t a l á l ó  j ó l  v e g y e  é s z b e n ,  
h o g y  a  T e r m é s z e t n e k  i s  a z  a t ö r v é n y e ,  
h o g y  a z  e m b e r e k  m o n d j a n a k  i m á t  a  M e g ­
h o l t a k  L e l k i  Ü d v ö s s é g é é r t ,  d e  & * e n t E g y ­
h á z u n k  i s  e l ő í r  in  e z t -  A k t n á d in  e z t  'ne­
k ü n k  m e n te s z * ,  l á z o n  u ^ r a  é r d e m e k e t  s z e ­
r e z  m a g ^ n u k  I s t e n  e lő t t .

K ö l t  B u d á n ,  1811 j i d i u s  h a v á n a k  3 1 - ik  
n a p j á n .

.V e m e n  P e r i é b e r g  F e r e n c  m a g y a r  k i r á ­
ly* 'i’rj-'-rtyi k a m a r a i  T a n á c s o s  és é l e t e  
p á r  jó  K r a m e r  A k n a ,  l e á n y a i k :  B o r b á l a , 
és /.t >  '¿ fo n ó t s  T e r é v é  k i r á l y i  u d v a r i  k a r  
m a r a t  t i s z t e s  s  f i ó k .  B o g á t s  J  ’: io s ;  P c H e -  
b e r g  Z s ó f i a  é s  f é r j e  Z a g l e r  J á n o s . '  l o v a s  
k a p i t á n y  a  C s á s z á r  n e v é t  v i s e l ő  V é r t e s  
R e g e m e n t b e n  é s  k i s l e á n y u k :  K r i s z H n k a ;  
f i a i k :  P e r l e b e r g  F e r e n c , '  a  B á r ó  'D e k a  
G y e d  o  g r  e g e m e n t  H a d n a g y a  é s  f e l e s é g e  ' 
T ú r kg H e h  ' A n n a , P e r le b e r g  B o l d i z s á r  
m a g y a r  u d v a r i  k a m a r á i  j á r ú l n o k .

Nagyapa, nagyanya, fink. lányok, vők. 
menyek és unokák neve aláírása mellett 
ott van a család piros spnnyolviaszkba 
nyomott címeres pecsétje: n é g y e i t  p a i z s  
e l s ő   ̂ és n e g y e d ik  m e ze jé b e n  e g y -e g y  
s z e m b e f o r d u l t  z á s z l ó t  m a r k o l ó  á g a s k o d ó  
oroszlán , m á so d ik  és h arm ad ik  m ezeié- 
b m  egymmn p a ű o ti  m arko ló  pán célos  
kar. a  sz ivp a jzsh a n  három  g yö n g yszem . 
S isa k d ísz: a  p a jzsb e li zá sz ló t m arkoló  
oroszlán  k é t fekete , a paizsbeU  g y ö n g y ö k ­
kel ra k o tt  szá rn y  közö tt.

A másik levelet a család barátja, hihe­
tőleg' a házban lakó (ebben az időkben 
minden budai házban kellett lennie egy  
„T iszt U ra k  beken:ártélyozására alkal- 
m as‘* szobácskának) fiatal tiszt: Nemes
Z im á n y i János zászlós. A levői ezt 
mondja:

A n n ak  em lékezetére, h o g y  ezen H ázban  
n ekem  k ed ves  B á rd ija im  v á g y n a k , h álá­
ból egész csa ládom  nevében  a z  a lább i 
sza va k a t í r o m :  F iién  so ká ig  és boldogan  
a z  egész nem es P erleberg  F a m ília ! K ö lt  
B udán a z  1811-ik E szten dő  JuH ns havdr 
nak v to 7ső N apján . A  hálás N em es Z i­
m á n y i János, zá szló s  a D uka B Aró  ne­
v e t  v ise lő  394k c sá szá ri k irá ly i G yalog- 
Rege-mentben.

A zászlós neve mellett piros yiaszkpe- 
esétje: fiait ennem vé réve l tá p lá ló  pelli- 
kán us m adár.

118 eszten d ő k ig  lappaidcodtak. e levelek  
a, fa l k ic s in y  rekesztékében  s^im e: a ré­
ven el p o r la d o tt ak  kérése a K e g y e s  U tó ­
korhoz n a p fén yre  jö tt.

Kik voltak a nemes Perleberg fam ilia1? ;
Hamarosan kitudódott A Ném etalföld­

ről a tömösi Bánságba. Temesvárra sza­
kadt család volt, Mária Terézia idején 
szerezte' meg az ódon házat, ebben élt, 
virágzott, szeretett.  ̂született, halt. bán- 

I kódott a napóleoni és az 1848-as háborúk 
által igen m egsanyargattatott, hervadt 

I és kihalt.

Az  ̂1811-ben írott és elrejtett levélben 
az Eiftiulás sejtelme csillant meg. Az 
Elm úlás Szele viszont néhány évre a le­
vél kelte ntán már tragikus móddal törte 
le a család fájának ágait, majd gályáit 
is. A Háború elmúlást sejtető hangula­
tai között kelt a lévél: a Háború tényleg  
elm úlást hozott, melyet a család tagjai 
mintha előre sejtettek volna. Nemzedéke ken M  kálőnőe «ld*Me$t$aéSt *
család lassú hervadásának útját, mint 
m  alább olvasható.

A  n e m e s  P e r l e h e r g - c s a l á d

Perleberg némethoni városka. P e tle  
a m  B e r g :  Gyöngy a Hegyen: címertani 
szómagyarázás a család - „b e s z é l ő  c í m e - 
r é n “. Az ilyen beszélő címerek (Redender 
Wappen) gyakoriak. A S t a r h e m b e r g  csa­
ládé: „Stern am Berg'*: C s i l l a g  a  H e ­
g y e n ;  a Kerepesi-temető sarkán busuló 
lova mellett busuló huszárt ábrázoló is­
mert síremlék alatt nyugvó honvédhu- 
szárezredesnek, H e n n e b e r g  Jánosnak cí­
mere: Henne am Berg: C s i r k e  a  H e g y e n .  
Az élőnév (von Perleberg) adta a cí­
mert: h á r o m  g y ö n g y  a  h e g y e n .

A család őse Leonliard P a y e r l  von 
Perleberg, &]d II. Ferdinándtól 1631 szep­
tember 2 -án birodalmi nemességek ille­
tőleg német-római szentbirodalmi lovagi 
rangot kapott.

Ennek leszármazottja F r a n z  S e r a p h i -  
n u s  v o n  P e r l e b e r g ,  akit 1770 táján Te- 
m esvároti találunk. Előneve családi név 
lett. mint ahogy Pöltenberg Ernő aradi 
vértamitáboriiok neve is Poelt von PoeJ- 
tonberg volt. A m agyar Délvidék ugyan­
is tudvalevőleg a töröktől történt vissza­
foglalás titán sokáig katonai kerület 
(Banater District) maradt a középkori 
m agyar „Tömösi Bánság** 18. századi 
utódaképpen. Az elpusztult óriási terüle­
tet n é m e t  h i v a t a l n o k o k  adminisztrálták, 
a kincstári földbirtokok és a Bánság te­
rülete alá tartozó Krassó vármegye, Za- 
ránd, Szörény és Arad várm egye bá­
nyáinak hivatalnokai is mind németek 
voltak. E  kincstári javak tulajdonképpen 
a K i r á l y i  K a m a r á h o z  tartoztak. A  T e ­
m e s v á r o n  s z o l g á l ó  F r a n z  S e r a p h i c u s  v o n  
P e r l e b e r g  B u d á r a ,  a z  U d v a r i  K a m a r á ­
h o z  v a l ó ‘ d t h e l y  e z t  e l é s e k o r  v e t t e  m e g  a  
W e r b ő c z i - u t c a i  h á z a t .

Tekintélyes, előkelő hivatalnoki állása  
a mai pénzügym inisztérium i állam titká­
rok állásának felel még. Feleségétől. 
Kramer Teréziától születtek azok a gyer­
mekei, akik vele együtt 1811 ju lius 31-én 
aláírták a fenti levelet. Ő maga 1820 kö­
rül halt meg a budai házban.

A Sors hamar bekövetkezett a család 
tagjaira. Az öreg Perleberg legidősebb 
leányát, B o r b á l á t ,  Bogáts Ferenenét késő 
öregségében, 1849 májusában, reggeliző 
asztalkája m ellett érte a Vég: a régi
hfizba bevágódó gránát ölte meg. (A Le­
vél, mely az Elköltözöttekre való kegyes 
emlékezésre h ívta az utókort, ekkor már

inyorr

38 eve rejtőzködött a falban). t lozás
A levél másik aláíróját, az öreg Perle­

berg Ferenc nejét, Z a g l e r  Jánost, a sva- 
liasérkapitányt hamar elérte á Katona­
sors. Családi legenda szerint felesége, 
Perleberg Zjsőfia éppen kézimunkázó asz­
talkája m ellett .hímezett, amikor egy­
szerre koppanást h a1!: jegygyűrűje el­
tört s ujjúról a padlóra hullott. B alsej­
telemtől elfogva, feljegyezte az órát. A 
családi legenda szerint röviddel rá meg­
érkezett férjének, a svalizsérkapitánynak  
tisztiszolgám ; a kaoitány elesett a naoo- 
leoni harcokban, abban az órában, mikor 
a gyűrű elpattant

Bizonyos, hogy a gyűrű elpattanása 
és a harctéri halál között összefüggés 
nincsen. A gyűrű talán már igen kopott 
volt s amúgy is eltört volna, a dolog ta­
lán nem is esett meg, talán csak a kor­
szerűen regényes képzelet szőtte a me­
sét, mely a gyűrűkről szóló babonás hie­
delmek ősrégi néprajzi jelensége.

Az özvegy később njra férjhez ment, 
utódai a régi pesti Lechner-családban és 
a zeneköltő E rkel családjában élnek to­
vább. Egyik leányáról, F ran ciskáró l is 
különös történet szól. Franciska meny 
asszony korában „álom  lá tó“ volt A „Clai- 
re-voyan ce“, az a lv a já rá s :  a „S om n am - 
bu lism u s‘% vagyis a korszerűen „H ellse- 
herey*,-nak, távolbalátásnak, telepátiának 
nevezett „adomány** igen divatos dolog 
volt a század elején. Sápadt ifjú  leá­
nyoknak illett „Claire-voyance** állapo­
tában leledzniök: a spiritiszta babona
még a világháború utáni években sem 
volt olyan divatos, mint a szabadság- 
haro előtti zavaros időkben, lévén ez is 
az izgatott fantáziák korszerű jelenség®.
Nos: Franciska állítólag egyszer „látta“, 
amint valaki (aki őt szereti s akit ő is 
szeret) a zajló Duna jégtábláival küzkö- 
dik. Kiderült, hogy vőlegénye, Lechner 
Gyula nagy tömeg jelenlétében a zajló 
Duna jégtábláin ugrálva hozott Pestről 
budai beteg menyasszonyának néhány 
narancsot.

Az iratot aláíró Perleberg Fetene (1787 
-—1865) mint hadnagy vett részt a napó­
leoni háborúkban. G u s z t á v  nevű fia (1815 
—1885) első volt azok között, akik a mai 
Műegyetem ősén szereztek mérnöki diplo­
mát. 1837-151 kezdve a Széchenyi István  
által kezdett és egyéb későbbi nagy köz­
munkáknál dolgozott: igy  a LánchH épí­
tésén, a Tisza szabályozásán, az Alagút 
fúrásán. Arthur nevű fia (1848—1929) 
W ekerle Sándor bizalmas embere, pénz­
ügym inisztérium i tanácsos, a régi ma­
gyar hivatalnoki kar jellegzetes alakja 
83 esztendős korában az idén balt el 
Budán, vele kihajt a csatád fá^fiága.

A korszak regén vétségéhez hozzátarto­
zik az utolsó Perleberg felesége család­
jának története is. A m agyar királyi ud­
vari kamarának volt egy' W eitersh e im  
nevű tisztje, aki fiatalon meghalt, özvegye 
hamar utána hált, nyolc apró kis budai 
r vermeket hagyva árván. A z egyik k is



■ lányi; Bogács ék fogadták örökbe az 1811-i 
| levélben szereplő Jánoska mellé. A kis- 
| lány Távoly József dr. nagybeeskereki 
j kórházi főorvoshoz ment férjhez. A fő- 
I orvos viszont mint mediknsdiák résztvett 
| az 18£8-i bécsi, diákforradalomban, mint 
‘ magyar fin ott volt a Kossuthékat Bées- 

á<íá üdvözlő bécsi diákok között, ő  volt 
aki Albrecht főherceg kom ijáról

szódét mondott a bécsi népnek. Neszét 
vette, hogy elfogatási parancsot adtak ki 
ellene, tehát Magyarországra menekült. 
A diákkamarájában felállított csontváz» 
nak vállára kanyaritotta diákos „Garbó« 
naro“-köpönyegét, a koponyájára húzta 
strucotollas Garibaldi süvegét, diákkard« 
ját a. csontváz markába adta. hegyére 
tűzve az a diplomát, melyet egy ember« , 
élet megmentéséért kapott

Az ifjabb Ferenc leánya, Kornélia 
hetvenöt esztendős matróna korában halt 
m e g  a régi házban. Róla is kedves családi, 
elbeszélés emlékezik meg. Mindig azon 
imádkozott, hogy Nagyszombat napján, a  
húsvéti feltámadás körmenete idején te« 
messék, mint 1862-ben Nagycsütörtökön, 
elhalt Gyula fivérét 1896 Nagycsütörtök- 
jén aludt el ő is, gyászmenete, m ely a 
Bécsi Kapun át vitte a temetőbe, tényleg  
a hagyom ányos pompával m egtartott 
budavári feltám adás körménetével talál« 
körött

Az 1811-i levelet aláíró Boldizsár fia. 
V id o r  Garibaldi „Marsalai Ezefe“ között 
harcolt Nővére, E rn estin e  Erzsébet k i­
rályné felolvasőnöje v o lt  A család tagja i 
a régi vízivárosi a tabáni é« « 
réti''temetőben r alusznak- Azok -is.- .-akik •. 
az 1811-i levélben arra kérték a kegyes, 
megtalálót, hogy szivében áz emberieéáég* 
érzése ébredjen és foglalja, imájába a  
ház lakóinak nevét. •

Á  r é g i  H á z

A  budavári Ghetto, a „ S z o m b a t h e l y 1*, 
vagyis a „ Z sid ó k  U tc a  ja “, a mai AVer- 
bőczi-utca hajlásúban," szemben a Kossuth  
Lajos börtönéül is szolgált „S t o o k h a u s “•* 
szál áll á regi ház. . Pincéjét • X IV —XV, 
századi teljesen ép, apró, középkori tég­
lákból a budai Várdomb meztelen köveire 
rakott boltív alkotja. A pince hátulja  
már X V III. századi toldás. Az óriási 
kapucsarnok tipikus középkori „boltív“; 1 

a „boltos kereskedő“ kapúalatfi árushelye, 
melybe két sor szoba épült bele utólag.' 
Az udvar olasz-modorú loggiás árkádok 
nyomait sejteti durva X V III. századi.-át­
építés köntöse alatt. Bizonyos, hogy az 
1686-i ostromban elpusztult középkori há­
zat földszintesre restaurálták. Perlel erg  
Ferenc pedig 1811 táján huzattá fel azt 
emeletesre. A mai homlokzat barokkos 
kiképzése erre az időre mutat.

Ugyanekkor, az építéssel kapcsolatban, 
falaztatták be a levelet is. A család, a  
napóleoni háborúk véres éveiben láthatta  
a Sors forgandóságát. A korzikai ügyvéd  
fia szemük láttára emelkedett és zuhant,

A  P erleberg -csa lád  s ír ja  a  b u d a i  t a b á n i

a forgatag írmmfcat es birodalmakat ■■■ 
sepert el, a devalvámó polgári vagyono« 
kát tett semmivé. A szabadságharc ott 
zajlott le az ablakuk alatt: Táncsics Mi* j 
hály kiszabadítása tumultusát'. 1.34S már­
cius idusán, épen úgy láthatták, mint a : 
szemközti udvarban bebörtönözött ma­
gyarokat. A gránát reggeliző-ászt;:’kaja 
m ellett ölte meg Borbála úrasszonyL.

A feszült idők feszült, titok rto ság- 
várő korbangulata termett© meg a Ház 
sók titokzatosságát, az a feldúlt idegálla­
pot, am ely az egész századelőt jellegeik, | 
mely igazán nem volt az a sebuberti idill, ' 
aminek ma látszik. Épen olyan feldúlt 
élet volt a múlt század elei, mint a mai.
A régi Ház kapufélfájához a háborúi 
Apokaliptikus Lovasai kötötték lovuk, 
kantárját. A délceg vérté? kapitány m e l - . j  
lett ott ült lován a .Setét Gond“ és ez 
Íratta a levelet a halálba menővel: Zi- 
mányi. János zászlóssal is.

írre: a Szent Mise megtartatok Mészá­
ros János dr. prelátr s-knn ónak. érseki j 
általános helytartó fogja olvasir - int a 
Szent István dicsőséges Jobbjáról elneve­
zett udvari és várplóbánia plébánosa. A  
család kegyes kívánságát csakugyan a 
Sors véletlenje hozta napfényre. A. család 

j kihalt, a templomi gyertyákban azonban 
! a szelíd budai Emlékezés kicsiny mécsese 
| fog lobogni.

|  B e v ű a q u a  B o r s o d y  B é l a
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